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Актуальность исследования обусловлена стремительным ростом популярности бизнес-подкастов в цифровой среде и необходимостью их качественной локализации для русскоязычной аудитории. Бизнес-подкасты, функционируя на пересечении научного, публицистического и разговорного дискурсов, обладают сложной жанровой природой, что требует от переводчика не только терминологической точности, но и умения передать устно-разговорный колорит, стилистическую выразительность и прагматический эффект исходного текста [1; 4]. Недостаточная изученность перевода именно этого жанра определяет научную новизну работы.
Объектом исследования выступает англоязычный научно-популярный бизнес-подкаст как особый тип медиатекста. Предметом – переводческие трансформации, применяемые при передаче лексических, синтаксических и стилистических особенностей данного жанра на русский язык. Цель работы – выявить и систематизировать основные типы переводческих трансформаций, используемых при переводе бизнес-подкастов, и определить факторы, влияющие на выбор переводческой стратегии. Материалом исследования послужил выпуск подкаста «The Diary of a CEO» (E258) – интервью Стивена Бартлетта с предпринимательницей Коди Санчес [9]. Общий объём транскрипта – около 12 000 слов.
Теоретическую базу составили труды по теории дискурса [5], работы в области аудиовизуального перевода [1; 3], а также классификации переводческих трансформаций [2; 4; 6; 8].
В ходе исследования установлено, что бизнес-подкаст «The Diary of a CEO» обладает типичными чертами научно-популярного дискурса: доступность изложения, сочетание точности и образности, диалогичность, эмоциональность, ориентация на практическую применимость информации [5]. Лингвостилистический анализ текста интервью выявил следующие особенности: высокая частотность терминов и профессионализмов (seller financing, balance sheet), широкое использование разговорной лексики и идиом (to hit the ground running – «сразу включиться в работу»; to move the needle – «существенно повлиять на ситуацию»), культурно-маркированных реалий (401(k) plan, golden handcuffs), а также синтаксические черты устной речи: парцелляция, эллипсис, присоединительные конструкции, повторы и самоперебивы [1; 4].
Практический анализ переводческих решений (выполнен на основе письменного перевода транскрипта с использованием классификации В.Н. Комиссарова [4]) показал, что наиболее частотными трансформациями являются:
1. Лексические трансформации:  
   – Конкретизация: business → предпринимательство / компания в зависимости от контекста; people → сотрудники.  
   – Генерализация: to monetize → зарабатывать; stakeholders → заинтересованные стороны.  
   – Модуляция: to build a business → создать бизнес; market entry → выход на рынок.  
   – Транскрипция / калькирование: startup → стартап; opportunity economy → экономика возможностей [2; 4].
2. Грамматические трансформации:  
   – Замена пассива активом: The business was sold → Они продали бизнес.  
   – Членение предложений: при передаче длинных сложных конструкций, характерных для устной спонтанной речи, например: “We decided to pivot because the market had changed” → «Мы решили изменить модель. Рыночные условия изменились».  
   – Замена части речи: growth strategy → стратегия роста [2].
3. Комплексные лексико-грамматические трансформации:  
   – Антонимический перевод: never fail to meet deadlines → всегда соблюдаем сроки.  
   – Экспликация: bootstrapping → финансирование стартапа за счёт собственных средств без привлечения инвесторов.  
   – Компенсация: при передаче разговорных выражений, не имеющих прямых аналогов, используются русские разговорные обороты в другом месте высказывания.  
   – Целостное преобразование идиом: to hit the ground running → сразу включиться в работу [4; 6].
Особую сложность представляют культурно-маркированные реалии. Для их передачи применялись транскрипция с пояснением (401(k) plan → план 401(k) – пенсионный счёт с налоговыми льготами) и описательный перевод (golden handcuffs → «золотые наручники» – система бонусов, удерживающая сотрудника) [7].
Анализ показал, что выбор конкретной трансформации обусловлен рядом факторов: расхождением грамматических систем английского и русского языков, наличием или отсутствием устоявшегося терминологического соответствия, степенью знакомства целевой аудитории с культурными реалиями, необходимостью сохранить стилистическую тональность оригинала (доверительность, энергичность, мотивационный посыл). Установлено, что при переводе бизнес-подкастов доминирует прагматическая адаптация: переводчик ориентирован на сохранение коммуникативного эффекта, что часто требует отступления от формальной эквивалентности в пользу функциональной [1; 8].
Результаты исследования позволяют сделать следующие выводы:  
1. Бизнес-подкасты как жанр научно-популярного дискурса обладают комплексной спецификой, требующей учёта лингвистических и экстралингвистических факторов [3; 5].  
2. Перевод подкастов относится к аудиовизуальному типу и предъявляет требования к синхронизации, краткости и передаче интонационно-эмоциональных характеристик [1; 3].  
3. Наиболее востребованы лексико-семантические замены, грамматические замены и комплексные приёмы (экспликация, компенсация, целостное преобразование), позволяющие сохранить прагматический потенциал оригинала [2; 4; 6].  
4. Адекватный перевод бизнес-подкаста достигается через функциональное соответствие, обеспечивающее равноценное воздействие на русскоязычного слушателя [8].
Перспективы дальнейшего исследования связаны с расширением эмпирической базы (анализ различных форматов подкастов: интервью, монолог, панельная дискуссия), а также с изучением особенностей субтитрирования и закадрового перевода видеокастов [3].
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